




























































































































































































,. l ne ,naison de retraite? G'e n 'e ... ,·t /Jas /Jour nzoi. 

N 001 VITA 

Si vous pouvez vous identifier à cette énonciation, vous vous sentirez bien 
à l'aise dans notre résidence Nova Vita à Montreux. 

Notre résidence vous propose : 

• une vie au coeur de Montreux 
• une grande indépendance dans des appartements entièrement 

adaptés aux besoins des personnes âgées 
• une unité-soins 

• de nombreuses prestations et un programme d'animations varié 

• une ambiance conviviale 

• une sécurité maximale 

Appelez-nous ou venez nous rendre visite. Nous nous 
réjouissons de faire votre connaissance. 

Nova Vila Residenz Montreux • Place de la Paix • CP 256 • 1820 Montreux 

Tél.: 021/965 90 90 NW. nova vi ta. co 111 
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Vin Vaudois I 
Six régions aussi hétérogènes que 
rayonnantes traduisent la diversité 
du vignoble vaudois: six climats, 
six ambiances, six destinations 
touristiques, six découvertes uniques, 
six accueils différents et six attraits, 
tous incomparables. 

Six heterogeneous regions that 
radiate the diversity of the Vaudois 
vineyards: six climates, six varieties 
of ambience, six tourist destinations, 
six unique discoveries, six different 
welcomes and six attractions, al/ 
incomparable. 

L'EXCELLENCE DES TERROIRS 

-
,,,,._ www. vins-vaudois.corn 

L'expression savoureuse de ses crus puise 
dans la roche calcaire et les sols graveleux 
les caractéristiques minérales de son terroir. 

The flavoursome expression of its crus ,s drawn 
from the /imestone and grave/ soi/ characteristic 
of its terroir. 

Ses vins se distinguent par une forte minéralité. 
Les vins, aux caractères bien affirmés y sont 
racés, parfumés et puissants, avec des saveurs 
de pierre à fusil. 

lts wines are distinguished by their strong 
minera/ity. Wines that are of affirmed character, 
purebred, fu/1-flavoured, and infused with the 
savour of gunf/int. 

Vignoble orienté le p lus souvent p lein sud dans 
un climat généralement plus sec qu'autours des lacs 
Léman et de Neuchâtel, les Côte de l'Orbe AOC 
proposent une grande diversité de spécialités. 

Southerly-oriented for the most part and with a 
climate somewhat drier than around the Lake Léman 
and Lake Neuchâtel, the vineyards of the Côtes 
de /'Orbe AOC offer a wide variety of specialties. 



l'exce ence 
d 1 1 es terroirs . 

Ses vins ont une structure qui change en fonction 
de la nature des sols; les terres graveleuses du bas, 
à proximité des eaux, donnent des vins d'une grande 
finesse alors que les terres plus lourdes du haut du 
vignoble, produisent des vins plus charpentés. 

The composition of the wine changes according to the 
nature of the soi/; gravelly, lower land close to the water 
creates wines of great Finesse, while the heavier land 
high in the vineyards produces fuller-bodied wines. 

Ses vins structurés et complexes ont une typic1té 
marquée par leur persistance et expriment souvent 
des notes de miel et des saveurs grillées. 

lts wines structured and complex are typically noted 
for the,r persistence and for exhib,ting notes of honey 
and roasted qualities. 

Toute la région bénéficie de conditions climatiques 
très favorables. La proximité du lac de Morat favorise 
un microclimat et une expos1t1on privilégiée profitant 
à la culture de la vigne. 

The region enjoys very Favourable climatic conditions. 
The proximity of the Lake Morat creates a microc/1mate 
and its exposure favours vine cultivation. 



Vt•, ' '), viU..- s1,orti, l. / )1usé•~ !!>UÏ.b.Sl' d,~ rop1mrcil 1 ►hotograpl1iquc / C ltarlit.- Chaplin fut't' un lnt· Lt::.mun. ~ur le iprni Pertlunuct / Les t.im-.mnt1 Re~ 

\VWW.VEVEY.CH T. +41 21 925 35 53 



MONTREUX VEVEY TOURJSME +41 84,8 86 84 84 WWW.MONTREUXRIVIERA.COM 



?"7issionnément 
- ,-,,=11~,-=-

l 

' l 
i 
j 
i 

~trêmement 
ARTS DE LA TABLE - ÜÉCORATiON DE LA MAISON - LI STES DE MAR.IAGE 

28, AVENUE DU CAS INO · ] 820 M ONTREUX · 021 966 30 10 
WWW.TOUZEAU.COM 



Bienvenue à Chardonne/Mont-Pèlerin 

Bon logis, bon vin et bon pain: 
c'est ainsi que, au Ile siècle 
déjà, Chardonne devait rece­
voir ses hôtes. Sa tradition 
d'accueil ne s'est jamais 
démentie depuis. Ce village 
planté au cœur des vignes 
produit toujours des vins 
blancs el rouges réputés, à 
déguster dans leur cave avec 
les vignerons eux-mêmes ou 
sous la tonnelle d'une pinte 
accueillante. 

Ses belles demeures vigneron­
nes, son église ancienne, son 
château donnent à Chardonne 
un charme que de nombreux 
peintres, écrivains ou musiciens 
ont su apprécier au point par­
fois de rester attachés leur vie 
entière à ce coin de pays. 

De Vevey, via Chardonne, un 
funicu laire gravit depuis cent 
ans la pente qui mène au 
Mont-Pèlerin, paradis des pro­
menades à pied. Au hasard de 
la marche, sur d'agréables 
sentiers balisés, on traverse 
lour il tour dc5 forêts ,:, 

l'odeur d'humus frais, des 
pâturages craquant de saute­
relles. Au sommet, la tour 
Plein Ciel permet de découvrir 
en un vaste panorama non 
seulement le lac Léman tout 
enlier mais aussi les Alpes et 
le Plateau jusqu'au Jura. 

Chardonne 
Gallery of Lake Geneva 
Wtlh good lodgmgs, good w111e 
and good llread s how Cha donne 
we,co ed ,ts travellers even hack 
1n lhc 171h centurv. Il hùs stuck lo 
th1s t1Jd1t on ever smce. The vil­
lage SL rounded by vmyards sui! 
produces famous white and red 
wines that can be tascd in the ce!· 
ar w1th the vine growers thern 
selves or al fresco n a welcoming 
wine vault Ils splendid v111e gro· 
wing esta tes. 1ts ,-,,ry old church 
and 1ts chateau lend Cha1donne à 

charm that numerous painlers, 
wnters ~nd musioans knew how 
to appreciate to the extent of 
ocm1onally rerna1rung auachcd 
lo th1s hllle place for tl ,e rest of 
t~e1r lives. From Vevey via 
Chardonne, for a hundred \ ears, a 
lu111cutar railway ltJs carried trd 
vellers up the slope 10 Mount 
P1lgr1m, a walkers' parad1se 

Wal~mg ,1 r~n<inm OVPI tllP;i~.rnl 
beaten t•~cks, one passes in tum 
:hrough forests scentmg of fresh 
leaf mou Id, th1ough pastures to 
rhe sound of crwupmg grasshop· 
pers Al the summtt, the Plein Ciel 
tower allows one to have a pano 
ramie v1ew of the whole of Lake 
Gc.'neva as vc1l a~ the Alps and 
'.hc P1ateau as lar as the Jura. 
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Entre vignes et montagne 
St-Légier - La Chiésaz - Blonay 

Sur les hauts de la Riviera, à deux pas d'un noeud autoroutier 
important, les communes de St-Légier-La Chiésaz et Blonay 
offrent un accueil de qualité. Auberge communale, hôtels et 
restaurants sont là pour vous faire apprécier l'hospitalité des 
gens de ce coin de pays voué par nature el par tradition au 
tourisme familial. 
En hiver le ski et divers sports de neige se pratiquent sur les 
hauteurs des Pléïades (1400m) que l'on atteint au moyen d'un 
train à crémaillère. De nouvelles installations performantes et 
modernes sont en fonction depuis le début de la saison hiver­
nale. La belle saison permet de parcourir de nombreux sentiers 
pédestres, dont certains traversent la réserve naturelle des 
Tenasses ou de superbes champs de narcisses (mai-juin). 
Parmi les autres attractions de la région : le pittoresque train 
à vapeur reliant Blonay à Chamby, ainsi que son musée, et 
I' Astropléïades, parcours didactique qui permet de découvrir 
de manière ludique notre système solaire. 

Between vineyards and mountain 
H1gher up on Ille R1v1cra, a s1one\ throw frorn an 1mportdnt rnotor ­
w,1y iunct on, the rnurnc1pah11e~ of Sl-lé91er·La Ch1ésdL and Blunay 
have IT'uch t'l olfer the v1s,tor. A well-known mn, hotels and re,tau 
ra 11s enr1ble yoi, ttJ appreC1ate the hosp1tahty of the ocJls who arE 
naturally and trad1t1onally ded1cated 10 famlly tour1srn ln wrnter, 
sk 1119 and var1ou, wrnter sports are pract1sed on the slopes al 1hr 
Ple1ades (l~OOm) wh1ch can be reached by a rack rallway tram. 
New, modern perlorrnance fac11!11es have becn opera11onal srnce 1h1: 
beg1nnrng of the wrnter season ln the summer months lhe v1s1101 can 
choose lrom a w1de variety of footpath. some of wh1ch cross thl' 
natural reserve of Les Tenasses or wincl the1r WùY Uuough rnagnill­
cent fields of narc1ssus (May-June) Among the other ~llrilclions of lhe 
arca are the p1cturesque stedm trains connecling Blondy to Chall'b} 
as well as 1ts museum and the Astroplé .Jdes, a d1dact1c course wlmr 
enables one to have lun d1scovering our sular systPrn. 
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ASTRO PLÉIADES 
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PARCOURS CLAUDE NICOLLIER 
L'initiation à l'astronomie 
Au sommet des Pléiades, à l'arrivée du "Train des étoiles" (départ 
de Vevey), le parcours AstroPléiades compte plusieurs stations 
installées en plein air. A chacune d'elle, le visiteur peut acquérir 
des connaissances fondamentales en astronomie, de notre proche 
entourage terrestre pour s'éloigner jusqu'aux confins de l'univers. 
Chaque station présente des modèles en trois dimensions et pro­
pose des activités et des manipulations suggérant idées ou ques­
tions sur notre environnement. 
Une aubaine pour petits et grands dans un cadre exceptionnel ! 

ASTROPLÉIAOES / CLAUDE NICOLLIER PATH 
An intrnrlurtion ln a,tronomy 
At the lop of Les Pléiades, on he arrivai of the •Stars Tram» 
(startmg rom Vevey), the path counls tour posts installed m the 

open-air. At each of them, the v1s1tor cun obtain the fundamental 
knowledge of istronomy, from the surrounding planets to the the fur 
lher li1rnts of our umverse 
Eilch post prf'sents lhree d1mens1onal models and proposes somc 
ac11v111es and expe11men1s suggestmg 1deas or ques11ons about our 

rnv1ronmen1 
A big chance for everyone in an exceptional setting ! 
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Laissez-vous 
1 1 

1nsp1rer. 

MONTREUX RIVIEM 
pure inspiration 

Montreux Vevey Lavaux montreuxriviera.com 



ÉGION 

Parcs d'attractions 
Un monde de loisirs 

Aventure dans les arbres, plaisirs aquatiques, chemins de fer modèle réduit : 
trois occasions de découvrir le Chablais côté loisirs. 

Parc Aventure/Aigle 
Loisirs «branchés» 
Un nouveau concept de loisirs en forêt, pour 
les enfants, dès 8 ans, comme pour les 
aventuriers confirmés. Equipé d'un baudrier, 
vous évoluerez dans les arbres jusqu'à 15 
mètres de hauteur,en toute sécurité. 5 par­
cours de niveaux différents et 2 parcours 
Kids vous guideront à travers les 2 ha du 
parc aventure. Plus de 100 activités pleines 
de frissons vous attendent au coin du bois. 
Ouvert de mai à octobre 
www.parc-aventure.ch 

Swiss Vapeur Parc/ Bouveret 
Paradis miniature 
Situé à l'embouchure du Rhône, en bordure 
du port du Bouveret, le Swiss Vapeur Parc 
vous offre les attractions de l'un des plus 
prestigieux chemins de fer miniature 
d'Europe. Dans un parc verdoyant et amé­
nagé de 17'000 m2, plus d'une dizaine de 
locomotives à vapeur vous invitent à venir 

· rêver au royaume fascinant du rail. 
Ouvert de mi-mars à fin octobre 
www.swissvapeur.ch 

Aquaparc/Bouveret 
Aventures Caraïbes 
Plongez dans un univers de fun et de 
détente' Au cœur d'un paysage naturel 
contrasté entre le massif alpin et le lac 
Léman, découvrez les quatre mondes extra-

ordinaires d' Aquaparc, «Les Caraïbes sur 
Léman». Elancez-vous dans les sept tobog­
gans géants, découvrez la piscine à vagues, 
la rivière à courant, les cascades, les caver­
nes et partez à l'abordage du bateau pirate. 
Une température de 28 à 32° C, des rires, 
des sensations fortes, mais aussi de la 
détente, font d' Aquaparc la référence en 
matière de divertissement aquatique. 
Profitez durant tout l'été de la plage de 
sable fin, accès privilégié au lac Léman, des 
sundecks et du terrain de beach-volley. Pour 
se rafraîchir en s'amusant, faites vous «spla­
sher» sous le nouveau Splashlagoon ! 
Ouvert toute l'année 7 / 7 
www.aquaparc.ch 

A world of leisure 
Adventures high up in the trees, 
water fun, miniature railways: 
three proposais for a leisure trip to 
the Chablais. 

Adventure Park in Aigle 
Monkey around in the trees 
A new le,surc concept 1n the fores! ro, ch,ldren 8 
years and aider, as well as expenenced advemu­
rers Equipped w1lh a safety harness, partiop,,nts 
c an rnonkey around in lhe trees up to 15 me1 res 
above ground. F1ve d1lferent courses of vary1ng 
d1fflcul1y allow v1s1tors to explore the two·hec· 
tare adventure pJrk. More than 100 exh1larat111g 

ac11vit1es r1wa11 the visitor among the ruslhng 
l•·Jves. Open from Ap1il 10 Octobe, 
www.parc-aventure.ch 

Swiss Steam Park in Bouveret 
A miniature paradise 
Located al the mouth of the river Rhone on 1hc 
Liarder of 1he port of Bouveret, the Swiss Steam 
Park offers you one of Europe's mosl presligious 
rrnnialure r,lilways. Embark on a rnag1cal iourney 
lhrough the 17,000 square metres of lovely p;ir­
kland in one of the mini 11ure railways' fascina 
tmg sleam lornmolives 
Oprn fwm March to October 
V/V/w~w,ssvapeur.ch 

AquaPark in Bouveret 
Caribbean adventures 
Dive mto a universe of relax1ng fun! D1srnver the 
fo111 extraoru111ary waler wor Ids of AquaPark set 
m llie contrasung nalural landscape bctween the 
Alps Jnd Lake Geneva, "rhe Caribbean on Lake 
Geneva". Dash mto 1he water on one of the 
seven g1dnt 1oboggans, drscover the wave pool, 
1he laLy 11ve1, the watcrfalls or the caverns and 
bo,lfd the pirate ship. The water ternpcrature rs 
kept between 28 and 32''C. Laughtcr and much 
cwtement are part of AquaPark, as are relilxa· 
liun ilnd fun in 1hr modrl recreat1on centre ln 
Il 1e summl'f, you can bPnefit flom lhe sandy 
b.:c1ch w11h direct access to Lake Genevrl, enioy 
the sundecks and play beach volley. cool off and 
have fun by gett1ng splashed 1n the new 
Splashlagoon. 

Open 7 /7 ail year round 
www.aquaparc.cha 



Admirez toutes les beautés de la Riviera! 

• Croisière « Vignobles et Château de Chillon » 

via Lausanne, St-Gingolph, Le Bouveret, Villeneuve et Chillon 

• Croisière« Fabuleux vignobles lémaniques » le long de Lavaux - UNESCO 
via Lausanne et retour 

• Croisière « Splendeur des Alpes» 

2 heures de détente entre lac et montagnes! 

Voguez à la découverte des rives françaises ! 

• Croisières à destination de Yvoire, Evian ou Thonon (changement à Lausanne) 

Découvrez nos propositions de croisières selon les saisons sur notre site internet. 

lnfoline: +41(0)848811 848 
www.cgn.ch ♦♦♦ 



Gestion privée 

Gérants indépendants 
Family Offi ce 
Global Custody 
Gestion institutionnelle 
Fonds de placement 

Sans intégrité ni 
respect, la gestion 

de patrimoine se 
réduit à une simple 

question d'argent. 

Banquiers privés depuis 1805 

Genève Lausanne Zurich Bâle Londres 
Luxembourg Francfort Paris Madrid Barcelone 
Turin Milan Rome Florence Dubai Singapour 
Hong Kong Tokyo Montréal Nassau 
www.pictet.com 

* PICTET 
180 5 

Esprit d'indépendance 




